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	CONFIDENTIALITY AGREEMENT

	ACORD DE CONFIDENŢIALITATE


	This confidentiality agreement (hereinafter referred to as the "Confidentiality Agreement") is executed by and between:

OMV Petrom S.A., a company incorporated and operating under the laws of Romania, managed in a two-tier system, having its headquarters at 22 Coralilor Street, Sector 1, Bucharest, zip code 013329, registered with the Trade Registry under number J1997008302407 (previous format J40/8302/1997), fiscal code 1590082, fiscal attribute RO, with a subscribed and paid share capital of lei 6,231,166,705.80, through its authorised representatives (hereinafter referred to as “OMV Petrom” or the "Disclosing Party"), on the one hand 

and


Vrije Universiteit Amsterdam, as coordinator of Consortium on Investigating Methane for Climate Action, an instutute incorporated and operating under the laws of The Netherlands, having its headquarters in De Boelelaan 11051081 HV Amsterdam, through its authorised representatives (hereinafter referred to as “Vrije Universiteit Amsterdam”),

and 

Utrecht University, Faculty of Science, Department of Physics, an instutute incorporated and operating under the laws of The Netherlands, having its headquarters in Heidelberglaan 8, 3584 CS Utrecht, through its authorised representatives (hereinafter referred to as “Utrecht University”) on the other hand,

Vrije Universiteit Amsterdam and Utrecht University hereinafter referred together as the ”Receiving Party”.

OMV Petrom and the Receiving Party being referred to individually as "Party" or collectively as "Parties".

	Prezentul acord de confidențialitate (denumit în continuare „Acordul de Confidențialitate”) este încheiat de către și între:

OMV Petrom S.A., o societate constituită şi funcționând în conformitate cu prevederile legilor din România, administrată în sistem dualist, cu sediul social în Strada Coralilor nr. 22, Sector 1, București, cod poștal 013329, înmatriculată în Registrul Comerțului sub nr.  J1997008302407 (format anterior J40/8302/1997), Cod Unic de Înregistrare 1590082, atribut fiscal RO, capital social subscris şi vărsat 6.231.166.705,80 lei, prin reprezentanții săi autorizați (denumită în continuare „OMV Petrom” sau „Furnizorul Informațiilor”), pe de o parte 

şi 

Vrije Universiteit Amsterdam, în calitate de coordonator al Consorțiului pentru Investigarea Metanului pentru Acțiuni Climatice,  un institut de învățământ constituit şi funcționând în conformitate cu prevederile legilor din Țările de Jos, cu sediul social în  De Boelelaan 11051081 HV Amsterdam, prin reprezentanții săi autorizați (denumit în continuare „Vrije Universiteit Amsterdam”)

și

Utrecht University, Faculty of Science, Department of Physics, un institut de învățământ constituit şi funcționând în conformitate cu prevederile legilor din Țările de Jos, cu sediul social în Heidelberglaan 8, 3584 CS Utrecht,  prin reprezentanții săi autorizați (denumit în continuare „Utrecht University”), pe de altă parte,
Vrije Universiteit Amsterdam și Utrecht University împreună denumiți în continuare “Destinatarul Informațiilor”.

OMV Petrom şi Destinatarul Informațiilor fiind denumiți în mod individual „Partea” şi colectiv “Părțile”.

	
	

	Whereas, the Parties agree to enter into a confidentiality agreement with respect to the disclosure of certain confidential information in order for the Receiving Party to render certain services / to deliver the goods for the Disclosing Party in relations with its petroleum operations performed under the relevant petroleum concession agreements;. 

Therefore, the Parties have decided as follows:

	Întrucât, Părțile sunt de acord să încheie un acord de   confidențialitate cu privire la dezvăluirea unor informații confidențiale pentru ca Destinatarul Informațiilor să presteze anumite servicii / să livreze bunuri Furnizorului Informațiilor în legătură cu operațiunile petroliere realizate de acesta în baza acordurile de concesiune relevante;
 
Prin urmare, Părțile au stabilit după cum urmează:

	ARTICLE 1. DISCLOSURE OF CONFIDENTIAL    
      INFORMATION

	ARTICOLUL 1. DEZVĂLUIREA INFORMAȚIILOR        
                          CONFIDENȚIALE 

	1.1. In connection with the Permitted Purpose as described in Appendix 1 hereto, Disclosing Party is willing, in accordance with the terms and conditions of this Confidentiality Agreement, to disclose to Receiving Party certain information relating to the Permitted Purpose which may include: 
i) information acquired and/or developed under the relevant concession agreement (the “Concession Agreement”)
ii) as well as any other type of technical, commercial, contractual and financial information;
(all together the "Confidential Information"). 

The Confidential Information is described in Appendix 1 to this Confidentiality Agreement.

	1.1. În legătură cu Scopul Permis astfel cum este descris în Anexa 1 atașată la prezentul Acord de Confidențialitate, Furnizorul Informațiilor doreşte să dezvăluie Destinatarului Informaţiilor, în conformitate cu termenii şi condițiile prezentului Acord de Confidenţialitate, anumite informații care pot include: 
i) informaţii dobândite şi / sau dezvoltate în baza acordului de concesiune relevant („Acordul de Concesiune”) 
ii) precum și orice alt tip de informații de natură tehnica, comercială, contractuală sau financiară, 
(toate împreună definite „Informatii Confidentiale”). 


Informațiile Confidențiale sunt descrise în Anexa 1 la prezentul Acord de Confidențialitate. 


	1.2 Some of the Confidential Information can be circulated freely and processed only within the European Union, and a transfer of such information outside of the European Union requires the prior approval of the  National Regulatory Authority in the Mining, Petroleum and Geological Storage of Carbon Dioxide to be obtained by the Disclosing Party (“NRAMPGS Approval”); in the following this kind of Confidential Information is referred to as “EU Restricted Confidential Information”.

For the purposes of this Confidentiality Agreement, the “EU Restricted Confidential Information” means all the data regarding the mineral resources and reserves obtained from petroleum activities under the relevant Concession Agreements, regardless of the nature of the storage medium. 
Notwithstanding the foregoing, the qualification of data as “EU Restricted Confidential Information” shall remain under the Disclosing Party’s sole responsibility.
	1.2 O parte din Informațiile Confidențiale pot fi circulate liber și procesate numai în interiorul Uniunii Europene și transferul acestor informații în afara Uniunii Europene necesită aprobarea prealabilă a Autoritatii Naționale de Reglementare în Domeniul Minier, Petrolier și al Stocării Geologice a Dioxidului de Carbon obţinută de Furnizorul Informaţiilor („Aprobarea ANRMPSG”); aceste tipuri de Informații Confidențiale sunt denumite în continuare „Informații Confidențiale Restricționate în UE”. 

În cadrul prezentului Acord de Confidentialitate, „Informațiile Confidențiale Restricționate în UE” înseamnă totalitatea datelor privind resursele şi rezervele minerale obţinute din activităţi petroliere conform Acordului de Concesiune relevant, indiferent de natura suportului de stocare.  
Fără a aduce atingere celor de mai sus, calificarea datelor ca „Informații Confidențiale Restricționate în UE” rămâne în responsabilitatea exclusivă a Furnizorului Informațiilor.

	1.3 The Receiving Party acknowledges  that certain Confidential Information may constitute classified information within the meaning of Law no. 182/2002 on the protection of classified information and access of the Receiving Party to such information shall always be subject to the  NRAMPGS Approval and is allowed strictly in reliance of such Receiving Party’s undertaking to maintain the confidentiality of such information and to fully comply with all applicable laws related to classified information.	Comment by Bakkenhoven, M.J.S. (Marco): VU does not have detailed knowledge of Romanian law. We are willing to comply, but we if any special handling of the information is needed we hereby ask OMV Petrol to brief us about this. 	Comment by Raluca Elena Ionescu: No classified information will be disclosed under this CA.	Comment by Bakkenhoven, M.J.S. (Marco): Great to hear! Could we add that OMV Petrol guarantees that no classified information will be disclosed, and that if OMV Petrol is about to disclose such information anyway it should be labeled as such and that the universities will have a right to refuse the information?	Comment by Raluca Elena Ionescu: Classified information has a strict disclosure regime to third parties. The disclosure of such classified information is subject to the approvals of the national authorities, this data belongs to the Romanian state and its access is only done physically in the spaces arranged and approved at the OMV Petrom headquarters in Romania. In Annex 1 to this CA such information is marked as N/A.
	1.3 Destinatarul Informaţiilor recunoaşte că anumite Informaţii Confidenţiale pot constitui informaţii clasificate în sensul Legii nr. 182/2002 privind protectia informatiilor clasificate, iar accesul Destinatarului Informaţiilor la informaţiile respective se va face doar sub condiția Aprobarii  ANRMPSG și este permis strict în virtutea faptului că Destinatarul Informaţiilor se obligă să păstreze confidenţialitatea acestor informaţii şi să respecte integral legislaţia aplicabilă cu privire la informaţiile clasificate.

	1.4 Where the Disclosing Party has to obtain NRAMPGS Approval, the Disclosing Party shall submit a copy of the Confidentiality Agreement to NRAMPGS and shall notify the Receiving Party (via e-mail) of receipt of the NRAMPGS Approval.

	1.4 Acolo unde Furnizorul Informațiilor trebuie să obțină Aprobarea ANRMPSG, Furnizorul Informațiilor va depune o copie a Acordului de Confidențialitate la  ANRMPSG și va notifica (prin e-mail) Destinatarul Informațiilor cu privire la obținerea Aprobării  ANRMPSG.

	1.5 The duration of disclosing the Confidential Information and the disclosure procedure are described in Appendix 1 to the Confidentiality Agreement.
	1.5 Perioada de dezvăluire a Informațiilor Confidențiale și procedura de dezvăluire sunt descrise în Anexa 1 la prezentul Acord de Confidențialitate.


	1.6 Should any of the Confidential Information qualify as inside information concerning the Disclosing Party, and provided that the Disclosing Party has duly notified the Receiving Party in writing to this effect, the Receiving Party undertakes to comply with Regulation (EU) no. 596/2014 on market abuse and Law no. 24/2017 on issuers of financial instruments and market operations and observe the applicable restrictions. 


The Receiving Party confirms that it will comply with such provisions and restrictions and undertakes to provide to the Disclosing Party the necessary support, data and information in order to enable the Disclosing Party to comply with its obligations under the capital market legislation, including without being limited for the preparation, maintaining and updating of the insiders list with the Receiving Party’s personnel which have access to inside information.
	1.6 În cazul în care oricare dintre Informațiile Confidențiale ar reprezenta informații privilegiate referitoare la Furnizorul Informațiilor și cu condiția ca Furnizorul Informațiilor să-l fi informat pe Destinatarul Informațiilor în acest sens in scris, Destinatarul Informațiilor se obligă să respecte prevederile Regulamentului (UE) nr. 596/2014 privind abuzul de piață si ale Legii nr. 24/2017 privind emitentii de instrumente financiare si operațiuni și să respecte restricțiile aplicabile. 
Destinatarul Informațiilor confirmă că va respecta aceste prevederi și restricții și se angajează să acorde Furnizorului Informațiilor tot sprijinul necesar, precum și datele și informațiile necesare pentru a permite Furnizorului Informațiilor să se conformeze obligațiilor sale conform legislației pieței de capital, inclusiv dar fără a se limita la pregătirea, menținerea și actualizarea listelor cu persoanele din cadrul Destinatarului Informațiilor care au acces la informații privilegiate.


	ARTICLE 2. UNDERTAKING NOT TO DISCLOSE

	ARTICOLUL 2. OBLIGAȚIA DE A NU DEZVĂLUI

	Pursuant to the disclosure for the Permitted Purpose referred to in Article 1 hereof, the Receiving Party undertakes that it shall keep the Confidential Information strictly confidential and it shall not sell, trade, publish or otherwise disclose to anyone in any manner whatsoever the Confidential Information, including by means of photocopy, reproduction or any other electronic media, without the Disclosing Party's prior written consent, except as provided in this Confidentiality Agreement. 


	Ca urmare a dezvăluirii de informaţii menţionate în Articolul 1 de mai sus pentru Scopul Permis, Destinatarul Informaţiilor se obligă să păstreze stricta confidenţialitate a Informaţiilor Confidenţiale şi să nu le înstrăineze, să nu tranzacţioneze pe baza acestora, să nu le transmită public şi să nu le dezvăluie nimănui în niciun alt mod, inclusiv prin fotocopiere, reproducere sau prin orice alte mijloace electronice, fără acordul prealabil scris al Furnizorului Informaţiilor, cu excepţia cazurilor prevăzute în prezentul Acord de Confidenţialitate.

	ARTICLE 3. CERTAIN INFORMATION NOT  CONFIDENTIAL

	ARTICOLUL 3. INFORMAȚII CARE NU SUNT 
                          CONFIDENȚIALE

	The following shall not constitute Confidential Information:
	Următoarele informaţii nu sunt considerate Informaţii Confidenţiale:

	3.1.  information that is already known to Receiving Party as of the Effective Date (as defined under Article 17) provided however that the Receiving Party is not already bound by contractual confidentiality obligations in effect towards the Disclosing Party with respect thereto;
	3.1. informaţii care sunt deja cunoscute Destinatarului Informaţiilor la Data Intrării în Vigoare (astfel cum este definită în Articolul 17) cu condiția ca pentru Destinatarului Informaţiilor să nu existe alte obligații de confidențialitate în vigoare în legătură cu informațiile respective faţă de Furnizorul Informaţiilor;

	3.2. information that is or becomes available to the public other than through the act or omission of Receiving Party or of any other person/entity to whom Confidential Information is disclosed by the Receiving Party, unless public disclosure was made pursuant to Article 4;


	3.2. informații care sunt informații publice sau devin publice prin altă modalitate decât prin acțiunea sau omisiunea Destinatarului Informațiilor sau a oricărei altei persoane/entități căreia i-au fost transmise Informațiile Confidențiale de către Destinatarul Informațiilor, cu exceptia cazului in care divulgarea a fost facută public conform Articolului 4;

	3.3. information that is acquired independently from a third party representing that it has the right to disseminate such information at the time it is acquired by the Receiving Party; or  
	3.3. informații care sunt obținute în mod independent de la un terț care are dreptul de a transmite aceste informații în momentul în care acestea sunt obținute de către Destinatarul Informațiilor; sau  

	3.4. information that is developed by Receiving Party independently of the Confidential Information received from Disclosing Party.

	3.4. informații care sunt dezvoltate de către Destinatarul Informaţiilor independent de Informaţiile Confidenţiale primite de la Furnizorul Informaţiilor.


	ARTICLE 4. PERMITTED DISCLOSURE BY  RECEIVING PARTY

	ARTICOLUL 4. DREPTUL DESTINATARULUI  
                          INFORMATIILOR DE A DEZVĂLUI 
                          INFORMAŢIILE CONFIDENŢIALE


	4.1. Except for the classified information, the Receiving Party may disclose Confidential Information without the prior written consent of Disclosing Party:
	4.1. Cu excepția informațiilor clasificate, Destinatarul Informaţiilor va avea dreptul de a dezvălui Informaţiile Confidenţiale fără acordul prealabil scris al Furnizorului Informaţiilor:

	4.1.1. to the extent the Confidential Information must be disclosed under applicable law, including by stock exchange regulations or by a governmental order, decree, regulation or rule, provided that Receiving Party shall give prompt written notice to Disclosing Party prior to such disclosure; or
	4.1.1. în măsura în care este necesară divulgarea acestor Informații Confidentiale în baza legii aplicabile, inclusiv în baza reglementarilor bursiere sau printr-un ordin, regulament, decret sau normă guvernamental(ă), cu condiția ca Destinatarul Informațiilor să transmită cu promptitudine o notificare scrisă Furnizorului Informațiilor anterior acestei divulgări; sau

	4.1.2. to the employees, officers and directors of the Receiving Party, to the extent that they have a clear need to know, as contemplated for the Permitted Purpose.

	4.1.2. salariaţilor, directorilor şi administratorilor Destinatarului Informaţiilor, potrivit principiului necesităţii de a cunoaşte, în limitele Scopului Permis.

	4.2. As per the Permitted Purpose and subject to Article 6, the Receiving Party may disclose the Confidential Information only with the prior written consent of the Disclosing Party before being disclosed such Confidential Information, to the extent that they have a clear need to know, as contemplated, to:
	4.2. în limitele Scopului Permis și sub rezerva prevederilor Articolul 6, Destinatarul Informaţiilor va avea dreptul de a dezvălui Informaţiile Confidenţiale numai cu acordul prealabil scris al Furnizorului Informaţiilor, înainte de a fi dezvăluite Informaţiile Confidenţiale, potrivit principiului necesităţii de a cunoaşte, către:

	4.2.1 an Affiliated Company of Receiving Party (for the purposes of this Confidentiality Agreement, "Affiliated Company" means any company or legal entity that controls, or is controlled by, or that is controlled by an entity that controls, a Party. "Control" means the direct or indirect ownership of more than fifty (50) percent of the voting rights in a company or other legal entity); or
	4.2.1 o Societate Afiliată a Destinatarului Informaţiilor (pentru scopurile prezentului Acord de Confidențialitate, „Societate Afiliată” înseamnă orice societate sau persoană juridică ce controlează sau este controlată de o Parte, sau care este controlată de o entitate care controlează o Parte. „Control” înseamnă deţinerea în mod direct sau indirect a mai mult de 50 (cincizeci) de procente din drepturile de vot dintr-o societate sau altă persoană juridică); sau.  


	4.2.2 any consultant, contractor or agent of Receiving Party or its Affiliated Company.
	4.2.2 orice consultant, contractor sau agent al Destinatarului Informaţiilor sau Societate Afiliată a acestuia.


	4.3. Prior to making any disclosures to persons/entities under Article 4.2, however, the Receiving Party shall obtain and shall provide to the Disclosing Party, a written undertaking of confidentiality in the form attached as Appendix 2 to this Confidentiality Agreement, enforceable by the Disclosing Party, from each such person/entity to be granted access to such Confidential Information. 
	4.3 Înainte de orice astfel de divulgare către oricare din persoanele/entităţile prevăzute la Articolul 4.2, Destinatarul Informaţiilor va obţine şi va transmite către Furnizorul Informațiilor, un angajament de confidenţialitate scris de care să se poată prevala Furnizorul Informaţiilor, conform Anexei 2 la prezentul Acord de Confidenţialitate, de la fiecare astfel de persoană/entitate căreia i se va acorda accesul la astfel de Informaţii Confidenţiale. 

	ARTICLE 5. OBLIGATION OF RECEIVING PARTY  
      FOR DISCLOSED CONFIDENTIAL       
                          INFORMATION

	ARTICOLUL 5. OBLIGAŢIA DESTINATARULUI INFORMAŢIILOR ÎN PRIVINȚA INFORMAȚIILOR CONFIDENȚIALE DEZVĂLUITE


	Receiving Party shall be responsible to Disclosing Party for any action or omission of the persons or entities described in Article 4.1.2 and 4.2 that would have breached this Confidentiality Agreement as if said action/omission had been committed by the Receiving Party.
	Destinatarul Informaţiilor va fi responsabil faţă de Furnizorul Informaţiilor pentru orice acțiune sau inacțiune a persoanelor sau entităților menționate la Articolul 4.1.2 și 4.2, care a condus la încălcarea prezentului Acord de Confidențialitate, ca și cum respectiva acțiune/inacțiune a fost a Destinatarului Informațiilor.


	ARTICLE 6. RESTRICTION ON USE OF   
      CONFIDENTIAL INFORMATION

	ARTICOLUL 6. RESTRICȚII PRIVIND UTILIZAREA 
                          INFORMAȚIILOR CONFIDENȚIALE

	6.1. Receiving Party shall only use or permit the use of the Confidential Information in the course of and exclusively for the purpose of rendering the Permitted Purpose.
	6.1. Destinatarul Informaţiilor va utiliza sau va permite folosirea Informaţiilor Confidenţiale exclusiv pentru îndeplinirea Scopului Permis.


	6.2. Receiving Party shall ensure that processing of Confidential Information mentioned at Article 1.1. letter i) above is performed only within the European Union. Copy and / or processing such data ouside the European Union is subject to the prior written approval of the Disclosing Party and, where the case, of  NRAMPGS Approval. 

	6.2 Destinatarul Informațiilor se va asigura că prelucrarea Informațiilor Confidențiale mentionate in Articolul 1.1 litera i) de mai sus va avea loc doar în Uniunea Europeană. Copierea și / sau prelucrarea acestor date în afara Uniunii Europene este condiționată de aprobarea prealabilă a Furnizorului Informațiilor și, acolo unde este cazul, de Aprobarea  ANRMPSG.


	ARTICLE 7. PARTIES’ LIABILITY

	ARTICOLUL 7.     RĂSPUNDEREA PĂRȚILOR


	The Parties shall be liable to each other for the damages resulting from the breach of this Confidentiality Agreement. 
7.1 The individual liability of each Party towards the other Party for its own breach of this Confidentiality Agreement shall be limited to direct damages only.
7.2. Neither Party shall be liable in an action initiated by one against the other for indirect or consequential damages resulting from or arising out of this Confidentiality Agreement.
	Părţile vor răspunde una față de cealaltă pentru prejudiciile rezultate din încălcarea prezentului Acord de Confidenţialitate. 
7.1 Răspunderea individuală a fiecăreia dintre Părţi față de cealaltă Parte pentru propria încălcare a Acordului de Confidenţialitate este limitată la daune directe.
7.2. Niciuna dintre Părţi nu va răspunde faţă de cealaltă pentru daune indirecte decurgând din prezentul Acord de Confidenţialitate.


	ARTICLE 8. RETURN OF CONFIDENTIAL INFORMATION

	ARTICOLUL 8. RETURNAREA INFORMAȚIILOR 
                          CONFIDENȚIALE

	8.1 Receiving Party shall acquire no proprietary interest in or right to the Confidential Information. Confidential Information disclosed by the Disclosing Party is and shall always remain the exclusive property of the Disclosing Party or, if the case, of the Romanian State, and the Receiving Party hereby acknowledges the sole right, title and interest of the Disclosing Party or, if the case, of the Romanian State in and to such Confidential Information. The Receiving Party shall not at any time contest, dispute or question such exclusive right, title or interest nor aid others in doing so, directly or indirectly.
	8.1. Destinatarul Informațiilor nu va dobândi niciun drept de proprietate sau alt drept asupra Informațiilor Confidențiale. Informaţiile Confidenţiale divulgate de către Furnizorul Informaţiilor sunt şi vor rămâne întotdeauna proprietatea exclusivă a Furnizorului Informaţiilor sau, după caz, a Statului Român, iar Destinatarul Informaţiilor recunoaşte prin prezentul Acord de Confidenţialitate calitatea Furnizorului Informaţiilor ori, după caz, a Statului Român, de titular exclusiv al Informaţiilor Confidenţiale. Destinatarul Informaţiilor nu va contesta la niciun moment acest drept exclusiv şi nici nu va sprijini vreun terţ, în mod direct sau indirect, în vederea contestării acestui drept exclusiv. 


	8.2 [bookmark: _DV_M86][bookmark: _DV_M87][bookmark: _DV_M88][bookmark: _DV_M89][bookmark: _DV_M90][bookmark: _DV_M91]Disclosing Party may demand the return and/or the destruction of the Confidential Information at any time upon giving written notice to Receiving Party. Within thirty (30) days of receipt of such notice, Receiving Party, on a case-by-case basis, shall return all of the original Confidential Information, shall permanently delete and shall destroy or cause to be destroyed all copies in its possession and in the possession of persons to whom it was disclosed pursuant to this Confidentiality Agreement. Notwithstanding anything to the contrary in this Confidentiality Agreement, in case  NRAMPGS, any other competent authority or any applicable regulation or legislation provides for a term shorter than the one mentioned in this article 8.2, then such term shall be observed by the Receiving Party.

	8.2. Furnizorul Informaţiilor poate cere restituirea și/sau distrugerea Informaţiilor Confidenţiale oricând prin transmiterea unei notificări scrise către Destinatarul Informaţiilor. În termen de 30 (treizeci) de zile de la primirea notificării respective, Destinatarul Informațiilor, dupa caz, va restitui integral Informațiile Confidențiale transmise  în  original, le va sterge definitiv, le va distruge sau va determina distrugerea tuturor copiilor aflate în posesia sa şi în posesia persoanelor către care acestea au fost transmise. Prin excepție de la orice prevedere contrară din prezentul Acord de Confidenţialitate, în cazul în care ANRMPSG, orice altă autoritate competentă sau orice reglementare sau legislaţie aplicabilă prevede un termen mai scurt decât cel menţionat în prezentul Articol 8.2, atunci respectivul termen va fi respectat de către Destinatarul Informaţiilor.

	8.3 The provisions of Article 8.2 do not apply to the following:
	8.3. Prevederile Articolului 8.2 nu se vor aplica: 


	8.3.1 Confidential Information that is retained in the computer backup system of Receiving Party or a person/entity to whom it was disclosed under Article 4.2 if the Confidential Information will be destroyed in accordance with the regular ongoing records retention process of Receiving Party or such person/entity and if the Confidential Information is not used prior to its destruction; 

	8.3.1 Informaţiilor Confidenţiale păstrate în sistemul de backupul computerizat al Destinatarului Informaţiilor și ale persoanelor/entităților menţionate la Articolul 4.2 dacă Informațiile Confidențiale vor fi distruse cu respectarea procedurilor curente de păstrare a documentelor  ale Destinatarului Informațiilor sau persoanelor/entităților respective și sub condiţia ca Informaţiile Confidenţiale să nu fi fost folosite înainte de distrugerea acestora;  


	8.3.2 Confidential Information that must be retained under applicable law, including by stock exchange regulations or by governmental order, grant audits, decree, regulation or rule.
	8.3.2 Informațiilor Confidențiale care trebuie păstrate în temeiul legislației aplicabile, inclusiv în conformitate cu reglementările bursei de valori sau prin ordin guvernamental, decret, audit de finanțare, regulament sau normă.


	8.3.3 Information generated by Receiving Party or by a person described in Article 4.2 that is derived in whole or in part from the Confidential Information received from the Disclosing Party is “Evaluation Material”. Evaluation Material may include models, analyses, interpretations, presentations for management (including those prepared for corporate governance reasons, legal advice and/or legal due diligence), and economic evaluations.


The confidentiality obligation of the Parties as per this Confidentiality Agreement shall apply mutatis mutandis also to the Evaluation Material.
	8.3.3 Informațiilor generate de Destinatarul Informațiilor sau de una din persoanele menționate in Articolul 4.2 şi care derivă total sau parțial din Informațiile Confidențiale primite de la Furnizorul Informaţiilor şi care reprezintă „Materialul Evaluat”. Materialul Evaluat poate include modele, analize, interpretări, prezentări pentru management (inclusiv cele pregătite din motive de guvernanță corporativă, pentru analiza juridică şi/sau due diligence) şi evaluări economice. 

Obligația de confidențialitate a Părților conform prezentului Acord de Confidențialitate se aplică mutatis mutandis şi asupra Materialului Evaluat.


	ARTICLE 9. [bookmark: _DV_M97]DURATION

	ARTICOLUL 9. DURATA


	9.1 This Confidentiality Agreement shall remain in full force and effect until 31 December 2030.
	9.1. Acest Acord de Confidențialitate va produce efecte juridice depline până la data de 31 decembrie 2030.


	9.2 If the NRAMPGS Approval is not granted to the Disclosing Party, where the case, this Confidentiality Agreement shall be terminated, at the date when the Disclosing Party communicates in writing the NRAMPGS refusal to the Receiving Party. 

	9.2 Prezentul Acord de Confidențialitate va înceta în situația în care nu se obține Acordul ANRMPSG, unde este cazul, la data comunicării refuzului ANRMPSG de către Furnizorul Informațiilor către Destinatarul Informațiilor. 

	ARTICLE 10. REPRESENTATIONS AND      WARRANTIES

	ARTICOLUL 10. DECLARAȚII ȘI GARANŢII

	The Disclosing Party makes no representations or warranties, express or implied, as to the quality, accuracy and completeness of the Confidential Information disclosed hereunder, and the Receiving Party expressly acknowledges the inherent risk of error in the acquisition, processing and interpretation of data. The Disclosing Party, its Affiliated Companies, their officers, directors and employees shall have no liability whatsoever with respect to the use of or reliance upon the Confidential Information by the Receiving Party.
	Furnizorul Informațiilor nu emite nicio declarație şi nu oferă nicio garanție, în mod expres sau implicit, cu privire la calitatea, exactitatea şi caracterul complet al Informațiilor Confidențiale transmise în baza prezentului Acord de Confidentialitate, iar Destinatarul Informațiilor recunoaște în mod expres riscul inerent de eroare în obținerea, prelucrarea şi interpretarea datelor. Furnizorul Informațiilor, Societățile Afiliate ale acesteia, directorii, administratorii şi angajații acestora nu vor fi în niciun fel răspunzători pentru utilizarea sau luarea în considerare a Informațiilor Confidențiale de către Destinatarul Informațiilor.


	ARTICLE 11. GOVERNING LAW AND DISPUTE            RESOLUTION

	ARTICOLUL11. LEGEA APLICABILĂ ŞI  SOLUŢIONAREA DISPUTELOR


	11.1. This Confidentiality Agreement shall be governed by and interpreted in accordance with the laws of Romania excluding any choice of law rules which would refer the matter to the law of another jurisdiction.	Comment by Bakkenhoven, M.J.S. (Marco): Since there are a lot of consortium partners all over Europe, we would like to suggest a neutral law and forum (Belgian, Brussels) that is the standard for all European grants. 

If this is not possible, could we agree on law and forum of the defendant?	Comment by Raluca Elena Ionescu: We insist of keeping the Romanian law.	Comment by Bakkenhoven, M.J.S. (Marco): The consortium partners are finding it hard to agree to this, because all other agreements in the consortium are ruled by Belgium law and Romanian law is unknown to all of us. Could we find a middle ground here, and choose law of the defending party?	Comment by Raluca Elena Ionescu: We can not accept other applicable law. The data to be disclosed refers to the Assets located in Romania belonging to OMV Petrom.

	11.1. Prezentul Acord de Confidențialitate va fi guvernat de şi interpretat în conformitate cu legile din România, excluzându-se orice alegere a unor norme în baza cărora ar urma să se aplice legea unei alte jurisdicții.

	11.2. [bookmark: _DV_M114]Any and all claims, demands, causes of action, controversies and other matters in question arising out of or relating to this Confidentiality Agreement, including any claim regarding its breach, existence, validity or termination, which the Parties do not resolve amicably, shall be resolved by the general, material and territorial competent judicial court(s) of justice at OMV Petrom headquarters, in accordance with the Romanian law. 
	11.2. Oricare şi toate pretențiile, cererile de chemare în judecată, acţiunile, diferendele şi alte cereri care decurg din sau în legătura cu prezentul Acord de Confidențialitate, inclusiv orice pretenție privind încălcarea, existența, validitatea sau încetarea, pe care Părțile nu le soluționează pe cale amiabilă, vor fi soluționate de către instanțele judecatoresti competente general, material și teritorial de la sediul OMV Petrom,  în conformitate cu legea română. 


	ARTICLE 12. NONEXCLUSIVE DISCLOSURE OF    CONFIDENTIAL INFORMATION

	ARTICOLUL 12. DEZVĂLUIREA NEEXCLUSIVĂ A 
                            INFORMAȚIILOR CONFIDENȚIALE

	The disclosure of Confidential Information to Receiving Party is nonexclusive, and Disclosing Party may disclose the Confidential Information to others at any time.

	Dezvăluirea Informațiilor Confidențiale către Destinatarul Informațiilor se face pe bază neexclusivă, iar Furnizorul Informațiilor poate dezvălui Informațiile Confidențiale către orice alți terți în orice moment.


	ARTICLE 13. PERSONAL DATA PROTECTION  
	ARTICOLUL 13. PROTECȚIA DATELOR CU 
                            CARACTER PERSONAL


	This Confidentiality Agreement shall be governed by applicable data protection laws and regulations, including national legislation and the General Data Protection Regulation EU 2016/679 (“GDPR”). Each Party, as independent controllers, shall observe the applicable law and determine independently and separately the purposes and means of processing personal data.

The Parties, including their subcontractors, shall process all personal data of the Disclosing Party or third parties exclusively for the purpose of this Confidentiality Agreement. The Disclosing Party is authorized to provide the Receiving Party with the disclosed personal data. Any further disclosure requires prior notification and approval from the Party whose data is disclosed.
The representatives and contact persons of the Parties, acknowledge that their personal data will be processed for the purpose of concluding and executing this Confidentiality Agreement, in compliance with GDPR rights and principles. Each Party shall fulfill its information obligations towards data subjects in the context of its own data processing operations. In this regard, for OMV Petrom, the privacy policy is available on website www.omvpetrom.com (section About us / Corporate Governance/Data Protection) shall be considered.

If the relationship between the Parties becomes as Data Controller – Processor one, in accordance with applicable data protection laws, in accordance with Art. 28 GDPR The Parties shall enter into a Data Processing Agreement or its equivalent to ensure legal compliance with such data processing.

During the performance of the Confidentiality Agreement and any retention periods, the Parties shall: (i) implement technical and organizational measures to ensure the confidentiality, integrity, and availability of personal data; (ii) protect the personal data with state-of-the-art security measures; and (iii) restrict access to data to trained staff committed to confidentiality obligation.
Upon completion of the Confidentiality Agreement and of the retention periods, the Parties shall duly ensure the anonymization or deletion of any personal data processed based on this Confidentiality Agreement.

	Prezentul Acord de Confidențialitate va fi guvernat de legile și reglementările aplicabile privind protecția datelor, inclusiv legislația națională și Regulamentul general privind protecția datelor UE 2016/679 („GDPR”). Fiecare Parte, în calitate de operatori independenți, va respecta legislația aplicabilă și va stabili în mod independent și separat scopurile și mijloacele de prelucrare a datelor cu caracter personal.
Părțile, inclusiv subcontractanții acestora, vor prelucra toate datele cu caracter personal ale Furnizorului Informațiilor sau ale terților exclusiv în scopul prezentului Acord de Confidențialitate. Furnizorul Informațiilor este autorizat să furnizeze Destinatarului Informațiilor datele cu caracter personal dezvăluite. Orice divulgare ulterioară necesită notificarea prealabilă și aprobarea Părții ale cărei date sunt divulgate.
Reprezentanții și persoanele de contact ale Părților, recunosc că datele lor cu caracter personal vor fi prelucrate în scopul încheierii și executării prezentului Acord de Confidențialitate, în conformitate cu drepturile și principiile GDPR. Fiecare Parte își va îndeplini obligațiile de informare față de persoanele vizate în contextul propriilor operațiuni de prelucrare a datelor. În acest sens, pentru OMV Petrom, politica de confidențialitate este disponibilă pe site-ul web www.omvpetrom.com (secțiunea Despre noi / Guvernanță corporativă / Protecția datelor).
În cazul în care relația dintre Părți devine un de tip Operator de date – Persoană Împuternicită, în conformitate cu legile aplicabile privind protecția datelor, în conformitate cu art. 28 GDPR Părțile vor încheia un Acord de Prelucrare a Datelor sau un echivalent al acestuia pentru a asigura conformitatea legală cu privire la o astfel de prelucrare a datelor.
În timpul executării Acordului de Confidențialitate și a oricăror perioade de păstrare, Părțile vor: (i) implementa măsuri tehnice și organizatorice pentru a asigura confidențialitatea, integritatea și disponibilitatea datelor cu caracter personal; (ii) proteja datele cu caracter personal cu măsuri de securitate de ultimă generație; și (iii) restricționa accesul la date la personal instruit si care se angajează să respecte obligația de confidențialitate.
La finalizarea Acordului de Confidențialitate și a perioadelor de retenție stabilite, Părțile vor asigura în mod corespunzător anonimizarea sau ștergerea oricăror date cu caracter personal prelucrate în baza prezentului Acord de Confidențialitate.

	ARTICLE 14. GENERAL PROVISIONS

	ARTICOLUL 14. PREVEDERI GENERALE

	14.1. No Waiver 
No waiver by either Party of any right related to one or more breaches of this Confidentiality Agreement by the other Party shall operate or be construed as a waiver of any rights related to any future default or defaults by the same Party. Neither Party shall be deemed to have waived, released, or modified any of its rights under this Confidentiality Agreement unless such Party has expressly stated, in writing, that it does waive, release or modify such rights.
	14.1. Inexistența unei renunțări
Nicio renunțare la un drept, formulată de către oricare dintre Părți, in legatura cu una sau mai multe încălcări ale prezentului Acord de Confidentialitate de către cealaltă Parte nu va opera și nu va fi interpretată drept o renunțare la un drept in legatura cu orice neindeplinire a obligatiilor viitoare sau neindepliniri ale obligatiilor viitoare de către aceeași Parte. Nu se va considera că vreuna dintre Părți a renunțat, eliberat sau modificat oricare dintre drepturile ce îi revin în baza prezentului Acord de Confidențialitate, cu exceptia cazului în care această Parte a declarat în mod expres în scris, că renunță, eliberează sau modifică drepturile respective.


	14.2. Modification 
This Confidentiality Agreement may not be modified except by written signed consent of the Parties. Any amendment of the Confidentiality Agreement shall be provided to NRAMPGS, if the disclosure of Confidential Information was made following NRAMPGS Approval. 

	14.2 Modificare
Prezentul Acord de Confidențialitate nu poate fi modificat decât cu consimțământul scris semnat al Părților. Orice modificare a Acordului de Confidențialitate va fi transmisă către ANRMPSG, dacă dezvăluirea Informațiilor Confidențiale a fost facută în urma obținerii Aprobării  ANRMPSG.
 

	14.3. Interpretation
	14.3 Interpretare

	14.3.1 Headings 
The topical headings used in this Confidentiality Agreement are for convenience only and shall not be construed as having any substantive significance or as indicating that all of the provisions of this Confidentiality Agreement relating to any topic are to be found in any particular article or provision.
	14.3.1 Titlurile articolelor  
Titlurile articolelor sunt utilizate în prezentul Acord de Confidențialitate doar în scop orientativ și nu vor fi interpretate a avea importanță semnificativă sau a specifica faptul că toate dispozițiile prezentului Acord de Confidențialitate pe marginea respectivului subiect se vor regăsi în respectivul articol sau respectiva dispoziție.


	14.3.2 Singular and Plural 
Reference to the singular includes a reference to the plural and vice versa.
	14.3.2 Singular sau plural
Referințele la numărul singular vor include referințele la numărul plural și vice versa.


	14.3.3 Article or Exhibit
Unless otherwise provided, reference to any article or an exhibit means an article or exhibit of this Confidentiality Agreement.
	14.3.3 Articol sau Anexa 
Cu excepția unor mențiuni contrare, referințele la un articol sau anexă se referă la articolul sau anexa din prezentul Acord de Confidențialitate.


	14.3.4 Include
The words "include" and "including" have an inclusive meaning, are used in an illustrative sense and not a limiting sense, and are not intended to limit the generality of the description preceding or following such term.
	14.3.4 Includere 
Termenii „include„ și „inclusiv” au sens inclusiv, fiind utilizați în sens exemplificativ, iar nu restrictiv, și fără intenția de a limita caracterul general al descrierii ce premerge sau urmează termenului respectiv.


	14.4. Entirety 
This Confidentiality Agreement comprises the full and complete agreement of the Parties regarding the disclosure of the Confidential Information and supersedes and cancels all prior communications, understandings, and agreements between the Parties relating to the Confidential Information, whether written or oral, expressed or implied.

	14.4  Integralitate 
Prezentul Acord de Confidenţialitate cuprinde înţelegerea  integrală a Părţilor cu privire la dezvăluirea Informaţiilor Confidenţiale şi înlocuieşte toate comunicările, înţelegerile şi acordurile anterioare dintre Părţi, fie ele verbale sau în formă scrisă, exprese sau implicite, referitoare la Informaţiile Confidenţiale. 


	14.5. Negotiated clauses
For the avoidance of any doubt, the Parties expressly declare that all the provisions, terms and conditions set forth in this Confidentiality Agreement were fully negotiated and agreed to by the Parties, represent their good-faith intentions and cannot be considered as being “standard clauses” in the meaning provided by Article 1202 of the Romanian Civil Code.
	14.5  Clauze negociate
Pentru evitarea oricărui dubiu, Părțile declară expres ca toate prevederile, termenii şi condiţiile din acest Acord de Confidenţialitate au fost pe deplin negociate și agreate de către Părți, reprezinta intenţiile lor de buna-credinţă şi nu pot fi considerate ca fiind "clauze standard" în înțelesul prevăzut de Articolul 1202 din Codul Civil Român.

	ARTICLE 15. NOTICES

	ARTICOLUL 15. NOTIFICĂRI


	All notices or communication authorized or required between the Parties by any of the provisions of this Confidentiality Agreement shall be in writing in the prevailing language hereof or, if the sender so chooses, in both English and Romanian, properly addressed to the other Party as shown below, and delivered in person, by courier, by registered or certified mail, return receipt requested, or by an electronic means of transmitting written communications that provides written confirmation of complete transmission. Oral communication do not constitute notice for purposes of this Confidentiality Agreement. A notice given under any provision of this Confidentiality Agreement shall be deemed delivered only when received by the Party to whom the notice is directed. “Received” for purposes of this paragraph means actual delivery of the notice to the address and/or e-mail address of the Party shown in Appendix 1.


	Toate notificările sau comunicările prevăzute sau necesare a fi transmise între Părți de oricare dintre dispoziţiile prezentului Acord de Confidențialitate vor fi transmise in scris in limba prevalentă a acestuia, sau, în cazul în care expeditorul decide astfel, în limbile română și engleză, adresate în mod corespunzător către cealaltă Parte după cum se precizează mai jos şi predate personal, prin curier, ori transmise prin scrisoare recomandată cu confirmare de primire sau prin mijloace electronice de transmitere a comunicărilor scrise cu confirmarea scrisă a efectuării transmisiei. Comunicarea verbală nu constituie o notificare în sensul prezentului Acord de Confidențialitate. O notificare dată în baza oricărei prevederi a prezentului Acord de Confidențialitate va fi considerată transmisă numai în momentul în care este primită de către Partea căreia îi este adresată. „Primit” în sensul prezentului paragraf înseamnă predarea/transmiterea efectivă a notificării la adresa postala si/sau adresa de e-mail ale Părții, indicate in Anexa 1.


	ARTICLE 16. LANGUAGE

	ARTICOLUL 16. LIMBA

	This Confidentiality Agreement is drafted and electronically signed by the Parties’ authorised representatives in English and Romanian language. In case of any discrepancies between the Romanian and the English language, the English version shall prevail.

	Prezentul Acord de Confidențialitate este redactat și semnat electronic de către reprezentanții autorizați ai Părților în limbile română şi engleză. În cazul oricăror neconcordanţe între versiunea în limba romană şi cea în engleză a prezentului Acord de Confidențialitate, varianta în limba engleza va prevala.


	ARTICLE 17. EFFECTIVE DATE
	ARTICOLUL 17. DATA INTRĂRII ÎN VIGOARE


	This Confidentiality Agreement enters into force as of it being signed by the last signatory (the “Effective Date”).

	Prezentul Acord de Confidentialitate intră în vigoare de la data semnării sale de către ultimul semnatar (“Data Intrării în Vigoare”). 


	ARTICLE 18. ANNEXES
	ARTICOLUL 18. ANEXE


	Appendix 1 and Appendix 2 attached herein are an integral part of this Confidentiality Agreement. In case of any inconsistency or ambiguity between the Confidentiality Agreement and the Appendices, the provisions of the Confidentiality Agreement shall prevail over any of its Appendices.
	Anexa 1 si Anexa 2 atașate prezentului Acord de Confidențialitate fac parte integranta a acestuia. În caz de neconcordanță sau ambiguitate între Acordul de Confidențialitate și Anexele sale, prevederile Acordului de Confidențialitate vor prevala asupra oricărei dintre Anexele sale. 


	IN WITNESS of their agreement, each Party agrees to sign this Confidentiality Agreement by electronic signature and acknowledges that this method of signature is as conclusive of the Parties’ intention to be bound by this Confidentiality Agreement as if it were signed by each Party's manuscript signature.

	DREPT DOVADA a intelegerii lor, fiecare Parte este de acord să semneze prezentul Acord de Confidențialitate prin semnatură electronică și recunoaste că această metodă de semnare este la fel de concludentă pentru intenția Părților de a fi ținute de acest Acord de Confidențialitate ca și cum ar fi semnat de către fiecare Parte prin semnatură olografă.





[bookmark: _DV_M223][bookmark: S45_41GR4545M45NT][bookmark: _DV_M224]
FOR AND BEHALF OF/PENTRU ŞI ÎN NUMELE
OMV PETROM S.A.
represented by/ reprezentat prin: 

 CRISTIAN HUBATI
Member of OMV Petrom S.A. Executive Board Responsible for Exploration & Production Division /
Membru al Directoratului OMV Petrom S.A. Responsabil pentru Divizia Explorare & Productie

____________________________

MARICA JURAVLE
Head of Subsurface Department
Director Departament Zăcăminte

____________________________

Verified by/Verificat de:
Raluca Ionescu
OMV Petrom E&P Legal
______________________________


Vrije Universiteit Amsterdam
represented by/ reprezentat prin: 

Dr. Esther van den Hengel, Managing Director of the Faculty of Science

_________________________

Utrecht University
represented by / reprezentat prin: 

Prof. Raimond Snelling, head of the department of Physics

________________________


Appendix 1 to the Confidentiality Agreement                  Anexa 1 la Acordul de Confidențialitate
	PERMITTED PURPOSE
	                        SCOPUL PERMIS

	“Permitted Purpose” means:  OMV Petrom provides the Receiving Party with the measurement and modeling capacity needed to monitor its methane emissions and assess the progress towards its emission reduction targets (the “Research”), part from the European Union project “Investigating Methane for Climate Action” (“IM4CA”).
If the Receiving Party intends to publish any results of the Research or any data or information directly related to the Research (a “Publication”), the Receiving Party shall notify OMV Petrom in writing at least thirty (30) days prior to the intended date of disclosure and shall concurrently provide OMV Petrom with the full text of the proposed Publication. All the Confidential Information will be anonymized in the event of any Publication.
Within the above thirty (30) Day period, OMV Petrom may object to the proposed Publication only on one or more of the following grounds:
a. the Publication contains patentable results belonging to OMV Petrom – in which case the Receiving Party shall postpone the Publication for a maximum period of one hundred eighty (180) Days period to enable OMV Petrom to file for patent protection for such results; or
b. the Publication contains OMV Petrom’s Confidential Information – in which case the Receiving Party shall remove such Confidential Information from the Publication. If necessary, the Parties shall consult in good faith to determine how the Publication can be adjusted in a manner that both protects OMV Petrom’s Confidential Information and preserves the scientific integrity of the Publication.
If OMV Petrom does not notify the Receiving Party of any objection within the said thirty (30) Day period, the Receiving Party shall be free to proceed with the Publication without further delay.


	„Scopul Permis” înseamnă OMV Petrom va furniza catre Destinatarul Informatiilor date despre capacitatea de măsurare și modelare necesare pentru a monitoriza emisiile sale de metan și a evalua progresele înregistrate în atingerea obiectivelor sale de reducere a emisiilor („Cercetare”), ca parte din proiectul Uniunii Europene “Investigarea Metanului pentru Acțiuni Climatice” („IM4CA”).
Dacă Destinatarul Informatiilor intenționează să publice orice rezultate ale Cercetării sau orice date sau informații direct legate de Cercetare (o „Publicație”), Destinatarul Informatiilor va notifica OMV Petrom în scris cu cel puțin treizeci (30) de zile înainte de data propusă pentru divulgare și va furniza simultan OMV Petrom textul integral al Publicației propuse. Toate Informațiile Confidențiale vor fi anonimizate în cazul oricărei Publicații.
În perioada de treizeci (30) de zile menționată mai sus, OMV Petrom poate obiecta față de Publicația propusă numai pe unul sau mai multe dintre următoarele motive: a. Publicația conține rezultate brevetabile care aparțin OMV Petrom – caz în care Destinatarul Informatiilor va amâna Publicația pentru o perioadă maximă de o sută optzeci (180) de zile pentru a permite OMV Petrom să depună cerere de protecție prin brevet pentru respectivele rezultate; sau 
b. Publicația conține Informații Confidențiale ale OMV Petrom – caz în care Destinatarul Informatiilor va elimina acele Informații Confidențiale din Publicație. Dacă este necesar, Părțile se vor consulta cu bună credință pentru a determina modul în care Publicația poate fi ajustată astfel încât să fie protejate Informațiile Confidențiale ale OMV Petrom și să se păstreze integritatea științifică a Publicației.
Dacă OMV Petrom nu notifică Destinatarul Informatiilor cu privire la vreo obiecție în perioada de treizeci (30) de zile menționată, Destinatarul Informatiilor va fi liberă să continue cu Publicația fără nicio întârziere suplimentară.

	
	

	I. CONFIDENTIAL INFORMATION
	I. INFORMATII CONFIDENȚIALE

	
	

	Information acquired and/or developed under the relevant concession agreement(s) – as per Article 1.1 letter i) of the Confidentiality Agreement
	Informaţii dobândite şi / sau dezvoltate în baza acordului de concesiune relevant/acordurilor de concesiune relevante – conform Articolului 1.1 litera i) din Acordul de Confidențialitate

	Non-EU RESTRICTED CONFIDENTIAL INFORMATION 

	INFORMAȚII CONFIDENȚIALE care nu sunt RESTRICȚIONATE în UE


	1. Geo-coordinates for wells and facilities;
2. Details about the facilities and wells: name, streams, types and status, except production data.
	1. Geo-coordonatele sondelor și facilităților;
2. Detalii despre facilități și sonde: nume, debit, tipul și status, fără date de producție.

	
	

	CLASSIFIED INFORMATION
	INFORMAȚII CLASIFICATE

	N/A
	N/A

	II. DISCLOSURE PERIOD
	II. PERIOADA DE DEZVĂLUIRE

	May 2026 – December 2028
	May 2026 – Decembrie 2028

	III. 
	

	IV. DISCLOSING PROCEDURE
	III. PROCEDURA DE DEZVĂLUIRE 

	
	

	The Confidential Information will be disclosed as follows:

	Informațiile Confidențiale vor fi dezvăluite după cum urmează:

	Via OMV Petrom Global Solutions S.R.L. (“OPGS”), an Affiliate of OMV Petrom S.A. which will grant secure access for:
a. reading; 
or  
b. temporary transfer to the Receiving Party and, if the case, to the persons/entities mentioned in art. 4.2  herein. 
	Prin intermediul OMV Petrom Global Solutions S.R.L. („OPGS”), societate Afiliată a OMV Petrom S.A., care va asigura accesul securizat pentru:
a. vizualizarea Informațiilor Confidențiale;
sau 
b. transfer temporar către Destinatarul Informațiilor și, după caz, către persoanele/entitățile menționate în art. 4.2 de mai sus.

	
	

	V. NOTICES / COMMUNICATION  as per Article 15 of the Confidentiality Agreement
	IV. NOTIFICĂRI / COMUNICĂRI  conform Articolului 15 din Acordul de Confidențialitate

	
DISCLOSING PARTY	
Address:	Petrom City, 22 Coralilor Street, 
                          Bucharest – 013329, Romania
Attention:	Nicolae Neculaescu
Email:               Nicolae.Neculaescu@petrom.com

RECEIVING PARTIES
Vrije Universiteit Amsterdam, Faculty of science	
Address:  De Boelelaan 1105, 1081 HV, Amsterdam
Attention:	Sander Houweling
Email:                S.Houweling@vu.nl

Utrecht University, Faculty of Science, Department of Physics
Address:  Heidelberglaan 8, 3584 CS Utrecht
Attention:	Thomas Röckmann
Email:                t.rockmann@uu.nl


	
FURNIZORUL INFORMAȚIILOR
Adresa:	Petrom City, Str. Coralilor nr. 22, 
                  București – 013329, România
În atenția:	 Nicolae Neculaescu  
Email:          Nicolae.Neculaescu@petrom.com

DESTINATARUL INFORMAȚIILOR	
Vrije Universiteit Amsterdam, Faculty of science
Adresa:	 De Boelelaan 1105, 1081 HV, Amsterdam
În atenția:	Sander Houweling
Email:        S.Houweling@vu.nl

Utrecht University, Faculty of Science, Department of Physics
Address:  Heidelberglaan 8, 3584 CS Utrecht
Attention:	Thomas Röckmann
Email:                t.rockmann@uu.nl















		








CONFIDENTIALITY UNDERTAKING

	








ANGAJAMENT DE CONFIDENŢIALITATE


	This Confidentiality Undertaking is given to OMV Petrom S.A. and to [NAME OF THE RECEIVING PARTY] by the following company […], having its headquarters in [...], registered with [...] under no [...], represented by […], acting as [PLEASE SELECT AS PER ARTICLE 4.2 OF THE CONFIDENTIALITY AGREEMENT : Affiliate of […]/ Contractor of […]/ Consultant of […]/ Agent of […]. further to Article 4.3 the Confidentiality Agreement between OMV Petrom S.A. and […]. 

I, the undersigned entity, through this Confidentiality Undertaking to the attached Confidentiality Agreement between […]  and OMV Petrom S.A. hereby undertake to use the Confidential Information solely for the Permitted Purpose and agree to be bound by the terms and conditions of the Confidentiality Agreement as if we had ourselves signed it as the Receiving Party.

	Prezentul Angajament de Confidențialitate este asumat față de OMV Petrom S.A. și față de [NUMELE DESTINATARULUI INFORMATIILOR] de către societatea […],cu sediul social în […], înregistrat la […] sub nr. […], reprezentat prin […], în calitate de [VA RUGAM SELECTATI CONFORM ART 4.2 A ACORDULUI DE CONFIDENȚIALITATE: Afiliat al […]/ Contractor al […]/ Consultant al […]/ Agent al […] 
 ca urmare a Articolului 4.3 a Acordului de Confidențialitate încheiat între OMV Petrom S.A. și […]. 

Subscrisa, prin prezentul Angajament de Confidențialitate la Acordul de Confidențialitate atașat, încheiat între […]. și OMV Petrom S.A., mă angajez să folosesc Informațiile Confidențiale doar pentru Scopul Permis și sunt de acord sa fiu ținută de termenii și condițiile Acordului de Confidențialitate întocmai ca și cum aș fi semnat Acordul de Confidențialitate în calitate de Destinatarul Informațiilor. 



	[…]

represented by/ reprezentat prin

_______________________
_______________________
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Energia pentru o viata mai buna.




